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AHAJII3 IMEHHUKOBUX I I€CJIIBHUX CY®IKCIB
Y TIABHBOAHTJIICHKIN HOEMI BEOWULF

Anoramnia. Crarrsa mpucBsYeHa OCTIIMKEHHIO Cy(iKCIB IMEHHUKIB Ta Ii€C/B y JaBHBOAHTIIMCHKINA moeMi
Beowulf. TlpoBeneno mporeaypy iXHBOI IHBeHTApHU3allll B JABHBOAHTJIHCHKIM MOBI, a4 TAKOMK OTPUMAHO IXHI
KLJTBbKICHI IOKA3HUKH ¥ TOCTIIKYBAHOMY MaTeplaii. Y pe3yJabTaTl BUABJIEHO, 10 cydiKCcH IMEHHUKIB JaBHbOAH-
TUIACHKIN MOB1 OyJIM JOCHUTH YMCEIbHUMHU Ta CIIYTYBAJIM [IJIs YTBOPEHHsS IMEHHUKIB PISHUX KJIAcCiB 1 ceMaHTHY-
Hux rpyn. [IpoamasmiayBaBimm TeKkCT JaBHBOAHTININCHKOL Toemu Beowulf, Mmu BusiBuiu B HboMy 335 IMEHHUKIB
y 578 CI0BOB:KMBAHHSX, YTBOPEHHUX 32 JIOMOMOIOK cydikcanii. 3 23 cydikcis IMEHHHKIB, BUIIIEHAX Ha OCHOBL
mocurimkers J1. RaCTOBCBROI‘O P. RBlpRa ta Y. Pena, y TBOpl BUKOPHUCTOBYIOThCS HacTyIrHl 15: -bora, -dom, -el/
ol, -els, -en/on, -end, -ere, ful -ig, -ing, -nes, raeden -scipe, -0, -ung. HalnponyKTMBHIIIIMA IMEHHUKOBUMHE
cyd)uccaMI/I BUSABHJINCA -0, -en/on Ta —end, perrra cyiKciB 3yCTp1qa10TLCﬂ nyske pigko. Taxox BusBiaeHo 15 mi-
ecyiB y 26 CJIOBOBMKMBAHHSIX, YTBOPEHUX 34 JIOIIOMOT00 cyikcarrii. 3 3 IHBeHTapU30BAHUX JaBHBOAHIJIIACHKUX.
cyiKCIB JI€CTIB Y TBOP1 BUKOPUCTOBYIOTHCS -S- Ta -etta. JIeBoBY YacTKy [TieCTiBHUX CY(PIKCIB BUPAKEHO CyiK-
coOM —s, TpeTHUHA Cy(iKCIB IIpeacTaBIeHa cydikcoM —etta.

Knrouori ciiosa: naBHpoaHriifichka MOBa, IMEHHUKOBI JIePUBAITIMHI Cy(IKCH, TIECTIBHI JIepUBAIiiHI CydiKcH,
1HBEHTAPU3AIIlsd, CJIOBOTBOPYA MOJIeJIb, Toema Beowulf.
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ANALYSIS OF NOUN AND VERB SUFFIXES IN THE OLD ENGLISH POEM BEOWULF

Summary. The given article aims at giving a systematic description of Old English nominal and verbal suf-
fixes used in the poem of Beowulf. Suffixation is regarded as a major means of word-formation in which suf-
fixes are supposed to modify the lexical meaning of the root or transfer words to a different class or a part of
speech. Our grounded analysis of the recent linguistic publications on word formation in Old English showed
a lack of works dedicated to the process of nominal and verbal suffixation of the aforesaid period and allowed
us to carry out the procedure of suffix inventory based on Old English glossaries and investigations of English
grammarians R. Quirk and C. Wrenn focusing on the list of suffixes considered. Having analyzed the text of
the poem under study, we selected 335 nouns formed through suffixation in 578 word usages. Among 23 Old
English suffixes from the list mentioned above the following 15 find their application in the text: -bora, -dom,
-el/ol, -els, -en/on, -end, -ere, -ful, -ig, -ing, -nes, -reeden, -scipe, -0, -ung. They denote such multiple semantic
groups of nouns as state, activity, doer of the action of both genders, object, masculine nouns, feminine nouns,
rank, condition, order, diminutive suffix, person, descent, abstract notions, gerunds, existence. Moreover, the
most frequently used suffixes among them appeared to be a dental suffix -0 comprising about a half of all the
nominal suffixes in the poem, -en/on accounting for nearly a quarter of suffixation cases in the material under
investigation and —end responsible for a tenth part of the considered examples. The rest of the suffixes are rath-
er infrequent. We have also singled out 15 verbs in 26 word usages formed utilizing two suffixes: -s- and -etta.
The former is used in the formation of approximately three quarters of such verbs, while the latter accounts
for about a third of cases of verbal suffixation. In the result of a general comparative analysis, it has been not-
ed that the most frequently used suffix under consideration appeared to be nominal dental suffix -0 which is
responsible for a little less than a half of all the total number of nouns and verbs formed employing suffixation
in Old English poem Beowulf.

Keywords: Old English, nominal derivational suffixes, verbal derivational suffixes, inventory, word-formation
model, poem Beowulf.

HOCTaHOBKa npoodsiemu. “CroBOTBIp — 11e PO3-
JI1JT MOBO3HABCTBA, IKUI BUBYAE CIIOCOOU TBO-
PEHHS HOBUX CJIIB, CJIYKHUTD JJIST 30€PesKeHHs 1 II0II0-
BHEHHSI CJIOBHMKOBOTO CKJIAJy MOBH, 3a0e3Ieduyodn
mporiec Homiuarni. IIpegverom BHBYEHHSI CIIOBOTBO-
Py € pO3IJIsii CIIOCO0IB TBOPEHHS CJIIB, KJIACH(IKAIILT
MOXITHUX CJIIB 3 ypaxXyBaHHAM IXHBOI CJIOBOTBIPHOI
CTPYKTYPH TA CJIOBOTBIPHOIO 3HAYEHHS, BU3HAYECHHS
IIPOMYKTHUBHOCTL CIIOCOOIB CJIOBOTBOpPeHHs. IlnTanms
CJIOBOTBOPY OYJIH ¥ 3QJIUIIAIOTHCS OJHUMHU 3 aKTyaJIh-
HUX y CydacHOMY MOBO3HABCTBI” [4, ¢. 18].

AmnaJia ocranHix gociaigskeHs i myoaikargii.
3apas HayKa IIpo CJIOBOTBIP IUPOKO ITOCIYTOBY€ETh-
CsA pe3yJabTaTaMH HAYKOBHUX IOIIYKIB 13 3arajibHOI
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Teopil CJI0BOTBOPY, 3MIMCHEHMMM Ha MaTeplajl sk
yrpaincbkol (C.D. Bessemro, K.I'. T'opomencera,
H.®. Knumenxo, M.A. Ilmomn:), Tak 1 adrmaiicbrol
(B.B. Muxaitnenxo, M.M. ITomroxun, R. Alonso,
M. Arista, R.V. Escarza, L. Fidalgo, 1. Plag,
dJ. Sanita, E. Vea Ta in.) mos. Tax, y mamii momepe-
JTHIT CTaTTl boryc mamol yBaru mpumas Ha aHAJII3
JMIIe T €KTUBHUX Cy(IKCIB y TaBHBOAHTIIACHKIH
moemi Beowulf [5], P. Asorco amasmiaysas mucrpu-
Oyiio aikciB JAaBHLOAHIVIIMCHKUX IMEHHUKIB [6],
Jsx. Apicra [8] aHaJIisyBaB opmyBaHHSA TPUKMET-
HuKIB Toro mepioxy, JI. Dimanero ommcaB mMopdo-
JIOTIYHI Ta CEeMAHTHUYHI THUIIM TABHBOAHTIINCHKUX
npukMeTHHKIB [10].
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Buninenns He BupimeHux paHimie 4acTuH
3araspHol mpoGsiemu. OgHAK Yy TIaXpOHIYHOMY
ACIHEeKTl CTPYKTypa MJAaBHBOAHIVIIMCHKUX IMEHHUKIB
Ta JIECIIIB, YTBOPEHUX IIJIAXOM cyikcarri, sayua-
JIMCh 034 YBATrOK HAYKOBIIB IOIPH TOH (PAKT, IO
JTaBHBOAHTJIHCHKI TEKCTH OE3IIePEePBHO 3HAXOIATHCS
y doryci ixaporo anamisy (JI.Bepoa [14], T.A. Pac-
topryesa [3], O. Kpymiua [1], O.B. Cosositora [5].

Mera crarti. MeTono mocaigKeHHsa € BCTAHOB-
JIeHHSI CTPYKTYPHUX BJIACTHBOCTEH [epUBAIINHAX
cydiKciB IMEHHUKIB Ta IECTIB JaBHBbOAHTIIHCHKOI
MOBH, BUOpaHUX Hamu 3 moemu Beowulf.

BI/IRJ‘Iaﬂ ocuoBHOro marepiamxy. Ha nymky
T.B. MatBeesoi, “cydikcariisa — 1re OIuH 13 CII0CO0IB
TBOPEHHS CJIIB 34 JOIIOMOI'0I0 CY(PIKCIB, AKUI 3a3BU-
Jail 3MIHIOE JEKCHYHe 3HAYEHHS OCHOBHU 1 TAKHUM
YHUHOM CJIOBA, SIKl BUHUKJIA B OLJILIIOCTI BUIIAIKIB
epexoIsATh B 1HIINY YacTuHy MoBH [2, . 472].

Jl1s1 BU3HAYEHHSI TIOBHOTO CITUCKY OJMHUITH aHA-
may — cydikciB IMEHHUKIB y [TaBHBOAHTJIHACHKIN
MOB1 IIPOBENEMO IXHIO 1HBEHTAPM3AIII0, IJIS YO0ro
BisabMeMO 3a ocHoBy mociimxenus . Kacrosebko-
ro (1992), P. Keipka ta Y. Pena (1994), sa axumu
P.B. Eckapca HaBoauTh TaKHUI CIIHUCOK CY(PIKCIB 1aB-
HboaHMIIMchKkuX iMeHHUKIB: -BORA (-bior, -bora),
-DOM (-dom), -EL (-el, -eld, -ele, -elle, -1l, -1, -1a, -le,
-11, -lle, -ol), -ELS (-els, -1s), -EN (-en, -n), -END (-d,
-en, -end, -ende, -iend, -liend, -nd), -ERE (-e, -er, -era,
-ere, -igere, -lere, -lére, -re), -ESSE (-esse), -ESTRE
(-estre, -istre, -stre, -ystre), -ETT (-et, -eta, -ett, -t,
-tt), -FUL (-ful), -HAD (-had), — ICGE (-ecge, -icge,
-ige), -IG (-ig), -INCEL (-incel), -ING (-ing, -unga,
-inga), -NES (-enes, -es, -nes, -ness, -nis, -nys, -nyss,
-8), REDEN(rasden) SCIPE(SClpe scype), -SUM
(-sum), -. D (-a0, -0, -e0, -ot, -0, -00a, -t, -0, -0a, -0e, -00,
-0u, -u0), -UNG (-ng, -ung) WIST (- Wlst) [9 ]

Bouu TI03HAYAIOTH HACTYITHH IPYIIH IMEHHUKIB:

— -dom ‘cran, mist’ (fréeodom ‘freedom’);

—-ele / -1/ -ol, s, BUKOHABENb i, 00’ eKT, 1H-
CTpyMeHTaJ bHI Ta JiokaTuBHI iMeHHuKU (fyndele
‘invention’);

— -els, BiAfleciIiBHI IMEHHUKH YOJIOBIYOTO POLY
(reedels ‘enigma’);

— -en, IMEHHUKH 5K1HOY0TO0 poxy (gyden ‘goddess’);

— -end, Bi;:miecniBHi IMEHHUKN HA IO3HAYCHHS
BUKOHABIIS mii (belifend ‘survivor’);

— -ere, IMEHHUKHY Ha MO3HAYEHHS BUKOHABILI JTil
(s&dere ‘sower’);

— -estre, IMEHHUKH HA MO3HAYEHHS BUKOHABIISI
i sxirouoro pogay (hleapestre ‘female dancer’);

— -et, abcTpakTHI Ta KOHKPETHI BIIII€C/IIBHI
imenHukH (beernett ‘burning’);

— -had ‘cram, pauHr, IOPAAOK, YMOBA, Xapakrep’
(abbodhad ‘abbatial rank’);

— -incel, amenmyBanbuui cydire (cofincel ‘little
chamber’);

— -ing ‘moxomuTh Bix (cedeling ‘son of a noble, prince);

— -ling, iMeHHWKM HA TO3HAYEHHS 0COOM
(cneepling ‘youth’);

— -ness, abCTpaKTHI IMEHHUKH SKIHOYOTO POIY
(déopnes ‘depth’);

—-reeden ‘cran, mist, ymosa’ (burhr&den ‘citizenship);

— -scipe ‘craH, misg, daxr, ymou (gledscipe
‘eladness’);

—-d / -t, abcrpakTHl iMeHHUKH (strengd ‘strength’),

—-ung / -ing, BigmieciaisHi imenuuku (bliccettung
‘glittering’);

— -wist ‘icayBauusa’ (loswist ‘deception’).
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T.A. Pacropryesa BBaskae, 1m0 cydikcu He Oyu
HPOAYKTUBHUM 3aC000M TBOpPEHHS miecaiB. BoHa
BUJILISIE HACTYITHI:

-s, HAIIpUKJIAM, cl&nsian, J1€CJI0BO, IO IIOXOIUTH
Bl IIPUKMETHHKA cl&ne (NE clean)

-l&c,mo yTBOpIOBAB Hi€cI0Ba Bif HpI/IHMETHI/IRlB
Ta IMEHHWKIB, HATpUKJIAM], néal@&can “come near,
approach” [3, c.145].

JI. KacroBcprmit [11], P. Ksipk Tta Y. Pen [13]
IOOATKOBO HA3WBAIOTL TAKUMI Cy(IKC II€C/IB, K —
eltan, IKUA BUKOHYBAB (DYHKINIO MIICHJICHHS il
a00 BKasyBas Ha il YaCTOTHICTD, HATTPUKJIAT:

— bedettan ‘to bath, foment’ (< baeo ‘bath’);

— sarettan ‘to grieve, lament’ (< sar 2 ‘sore, sad,
grievous’);

—Dbliccettan ‘to glitter, quiver’ (< blican ‘to glitter,
shine’).

OTske, MOCTITHUKAME BUOKPEMJIEHO JIUIIE TPHU
cydircu mieciB (-, -l&c ma -ettan), Ikl BBAMKAIOTh-
CsI HUMHU MAaJIOIIPOIYKTUBHUMU.

Posrmaremo ocobsmBocTi cydikcarii iMeHHUKIB
Ta IIECHIB Y II0eMI, 10 JOCIIIKY€eThCS.

IIpoanasiayBaBI TEKCT JaBHBOAHIJIIHACHKOL
noemu Beowulf, Mmu BussBuIHM B HHOMY 335 IMEHHU-
KiB y 578 CJIOBOBKUBAHHSX, YTBOPEHUX 34 JOIIOMO-
rofo cydircarrii. 3 23 TaBHbOAHTIINCHKUX CY(IKCIB
IMEHHUKIB, BUALJIEHUX BUIIE, Y TBOP1 BUKOPUCTOBY-
oTheA HacTymrHl 15: -bora, -dom, -el/ol, -els, -en/on,
-end, -ere, -ful, -ig, -ing, -nes, -rceden, -scipe, -0, -ung.
Permrrra cydikcie He 3HANIIIIN CBOTO 3aCTOCYBAHHS.

Hagsenmemo npurmaam IXHBOTO BIKMBAHHS:

— -bora (3 mpuriamu): mundbora (protector),
r&dbora (counselor), w&gbora (wave bearer);

mundbora

», 1480 Wes pu mundbora minum magopegnum,
hondgesellum, gif mec hild nime “[13].—“Be the firm
protector of my thanes and handy companions, if
battle should take me” [7].

— -dom (3 mpurIagH):
wisdom (wisdom);

cynedom

“No 0y cer feasceafte findan meahton cet dam
woelinge wnige oinga, 2375 peet he Heardrede
hlaford weere 000e pone cynedom ciosan wolde”
[13]. — “Nor by this could the miserable prevail
upon the noble man, with any means, to become
the king over Heardred, or wish to choose to wield
that kingly power” [7].

— -el/ol (34 mpurnanan): cumbol (banner), deofol
(devil), sigel (sun), swegel (sky);

sigel

“1965 Woruldcandel scan, sigel suoan fus “[13].—
“The world-candle shone, the sun hurrying from
the south” [7].

— -els (1 cioBoBskHBAHHA): mercels (mark, aim);

mercels

“...miste mercelses ond his mewg ofscet, 2440
brodor oderne blodigan gare” [19]. — “...his own
brother, from the horned bow, missing his mark
and shooting down his kinsman, brother to brother,
with a bloody shaft” [13].

— -en/on (132 upurnamu): lufen (hope), tacen
(token), morgen (morning);

morgen

,2Pa wees on morgen mine gefreege ymb pa
gifhealle guorinc monig” [13]. — “Then in the
morning, as I have heard, there were many grim
fighters about the gift-hall” [18].

cynedom (kingdom),
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— -end (56 mpuwianis): demend (judge), helm-
berend (helm-bearer, helmet-wearer);

demend

,180 ... metod hie ne cupon, deeda demend, ne
wiston hie drihten god...“ [13]. — “They knew not
the Measurer, the Deemer of Deeds, nor did they
know Lord God...” [7].

— -ere (14 npuraams): sceawere (explorer, spy);

eafera

“...weneic pcet he mid gode gyldan wille 1185 uncran
eaferan, gif he pcet eal gemon ...“ [13]. — “I expect that
he wants to reward our sons with only good” [7].

— -ful (2 mpurnanm): medoful (mead-cup), seleful
(hall-cup);

medoful

“622 oppcet sl alamp pet hio Beowulfe,
beaghroden cwen mode gepungen, medoful cetbeer”
[18]. — “when the ring-laden queen brought the
mead-horn to Beowulf, illustrious in spirit” [7].

— -ig (8 mpuraami): byrig (burgh, city), bysigu
(business, trouble);

bysigy

“2577 ...pcet sio ecg gewac brun on bane, bat
unswioor ponne his Oiodcyning pearfe heefde,
bysigum gebeeded” [13]. — “brown on the bony
scales, biting more weakly than its wielder had
need to do, oppressed with troubles” [7].

— -ing (35 mpurnamis): brenting (high ship),
cyning (king), gemeting (meeting);

brenting

»2807 0a 0e brentingas ofer floda genipu feorran
drifad” [13]. — “when the ships drive from afar out
of the darkened flood” [7].

— -nes (2 nmpursagn): leafnes-word (leave-word,
password), onlicnes (likeness);

leafnes-word

245 “ne ge leafnesword gudfremmendra gearwe
ne wisson...” [13]. — “...you all know nothing of the
leave-words of our war-makers...” [7].

— -reeden (1 mpurian): worold-raden (the way of
the world);

worold-r&den

“1142 Swa he ne forwyrnde woroldreedenne”
[13]. — “And so he did not shun the worldly
custom” [7].

Ne 7 (95)
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— -scipe (7 mpurnamis): feondscipe (fiendship),
gescipe (fate);

gescipe

“Gewat 0a byrnende gebogen scrioan, 2570 to
gescipe scyndan” [13]. — “Then it turned, burning,
slithering forward, coiled up, rushing toward its
destiny” [7].

-0 (276 mpurianis): déead (death), eald-gesio (old
comrade), eorde (earth), farod (stream, flood);

faroo

“Da mec se opbeer, 580 flod cefter farode on
Finna land, wadu_weallendu” [13]. — “Then the sea
carried me, the flood according to the tides onto
Finnish territory, the welling waves” [7].

— -ung (4 mpurianm). hring-weordung (ring-
adornment), wig-weordung (idol-worship).

hring-weordung

“3017 ne magd scyne habban on healse
hringweordunge” [13]. — “nor the radiant maiden
bear them about her neck, in ringed ornaments” [7].

IIposmemorcTpyeEMO YacTOTy BIKUBAHHS CydiK-
CiB J.-a. IMEHHHUKIB 3 [OCJIIKYyBAHOI II0OEMH HA
pHUCYHRY 1.

3 pucyHky 1 BuUOHO, 110 Maiske MOJIOBUHY BCiX
IMEHHUKOBHUX cydikciB y moemi Beowulf crimamae
cydikce -0 (48%), 6ITU3BKO YBEPTI CTAHOBUTH CY(PIKC
-en/on (23%), HACTYIIHUM JOCUTDH YACTOTHUM CY(PIK-
coM iIMeHHUKIB BusABuBCcA -end (10%), permrra cydik-
ciB 3ycTpiuaoThes ayske pigko (0-2%).

OTske, HANYACTOTHINIUM CY(PIKCOM IMEHHUKIB
BUSBUBCA -0.

Ilepeiimemo 10 PO3TJIAAY [IECTIB, YTBOPEHUX
IIJISIXOM cypiKcallil, B JOCTIIMKYBAHIM IT0eMl.

[IpoawmasisyBaBiu TekcT 1d.-a. moemu Beowulf,
MU BUSBHWJIM B HbOMY 15 IieciiB y 26 CJIOBOBIKH-
BaHHAX, yTBOPEHHUX 32 JIONOMOT0I0 cydircarti (Tus.
moa. B.1). 3 3 m.-a. Cy(IKCIB JI1€CIIB y TBOP1 BUKO-
PHUCTOBYIOTHCS HACTYIIHI 2: -s- Ta -etta.

— -s (18 mpurmamiB): egsian (cause terror),
healsian (entreat), swynsian, hlynsian (resound);

hlynsian

“T70 Reced hlynsode” [13].
echoed” [7].

— -ettan (8 upuriaams): lettan (let), onettan
(hasten).

— “The building

1% 6% “-1%

23%

O-bora M -dom
O-el O-els
H-en O-end

M -ere O-ful
H-ig H-ing
O-nes Oraeden
H -scipe H-th

M -ung

Puc. 1. YacroTHicTh BiKUBaHHA iIMEHHUKOBUX cydikcie y moemi Beowulf

IDicepenio: poapobaiero agmopamil
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Jlocepeno: poapobieno asmopami
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hwettan

“Site nu to symle ond onsgl meoto, 490 sigehreo
secgum, swa pin sefa hwette” [13]. — “Sit now at my
feasting and unseal your moderate mind, your joyful
victories for men, just as your heart urges you” [7].

3ob6pasumo 111 JaHi rpadivso (puc. 2).

3 pucyHKyY 2 sSICHO BHJTHO. III0 JIEBOBY YACTKY J1€CJIIB-

O-s H -ettan

~—69% HUX Cy(piKCiB BUpaskeHo cydikcoM -s (69%), perrrra (Tpe-
THHA) cy(pIKCIB IpeacTaBieHa cydixcom -ettan (31%).
Puc. 2. YacrorHicTs B:kUBAHHS ) y FiHCyMIﬁy’ cydikc -s € HallXapaKTepHIIIIM [J151
niecaiBuux cydikcis y moemi Beowulf TECITIB JTOCIIKYBAHOL TOEMH.

TlopiBHSIEMO YaCTOTHICTH BYKHUBAHHS JIOCIILIKY-
BaHUX Cy(iKCIB, JIJIS YOO CTBOPHUMO ITOPIB-

0 HAJTBHUHN PUCYHOK 3.
1% 6% ~
6 O-bora Bauumo, mo GesmepedyHuM JIiIepoM Y
B -dom BIKHUBAHHI 3aJIUIIAETHCA JeHTAJIBHUHN Cy(iKC
O-el -0, 3a JIOTIOMOTOI0 SIKOTO (POPMYETHCA TPOXU

menIne mooBuHU (46%) DOCIIIMKEHUX TaB-

O-els HBOAHTIIHCHKUX CJIIB — IMEHHUKIB Ta J€EC-
M-en JIIB, yTBOPEHUX MIJISIXOM Cyikcarrii.

O-ere Bucnosxku i nponroauii. [Iposisim ana-
B -ful JIi3 aBHBOAHIUVINUCHKUX Cy(hIKCIB IMEHHUKIB
O-ig Ta miecaiB y moemi Beowulf, MOYKEMO CTBEp-
B-ing JPKYBATH, 10 JIJIS HIEePIINX Y KLTBKICHOMY Bijl-

HOIITeHH] HANYACTOTHIIITNM BUSBUJINCS CY(PIK-
M -nes cu -0 (48%) Ta -en/on (23%). Cepen miecniBHIX
2% O-raeden| Cy(iIKCIB IrepeBaskae -s, 3a JIOIOMOIOI0 SKOI'O
1% H-scipe | YTBOPEHO Maiiike TPU qB_epTi YCIX JTOCITIFKEHUX
B.th JI€CIIIB, YTBOPEHHX Cy(hIKCAIBHIM CIIOCOOOM.
IlepcriekTBaMu TTOAITBINHIX JTOCITIISKEHD
W -end MO’Ke CTATH BHUBUYEHHS CyQiKcallli IMEeHHUKIB

H-ettan | Ta miecsTiB y TaBHBOAHIVIIFICHKIH MOB1 Ha OCHO-

(

1% Bl IHIIHX J3KEPeI, KOMIIapPATHBHE TOCII1 I KeH-

Hs IMEHHHKOBOI Ta JIECIIBHOI cydikcarii y

Puc. 3. [lopiBuaspHUI aHAJIi3 9YaCTOTH BIKUBAHHS JaBHBOAHTJIIHCHKIH Ta CyJacHiH aHTIIHCHKIH

cydikcie imeHHukiB Ta giecaie y moemi Beowulf MOBAX, 4 TAKOK iHIITMX CIIOCOGIB CJIOBOTBOPY,
Jlocepenio: poapobnerno asmopamu SIK B CHHXPOHII, TaK 1 B JIaXPOHII.
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